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1426 otcobre 5, Misrrà

Cleo/e Malatesti alla sorella Paola GO1lZilga.Sollecittl
illeromli per LI slla sallite.

Originale: ASMn, AG. E W8, lvlol1tovol' Pnesf, b. 2391. c.
:28r,v.

lllustris et pareos domina honoranda somr caris-
;Ïma. Da pei che messer Antonio du Fossombrone,
unb-dSiadorede nostro signore 1 se parù de qua, non si
! innovatOaltro verso de mi. Vera è ch'io 50 stata e sto

mco corno io sreva alora, 1 cum gravissime pene et cum
JOCOcontenramento. Et perché so che da esse misser
\ntonio seriti statu parcicularmentc 1 advisara de omni
:osa. Non me extendo pcc ma, scriverive ultra se non
:h'io me recomando a la vostra signoria, 1 sl1plicandola
:hede mi habbia qualche pietà. et che se degne operare
fi quelle gli è possibile pcc sature de lIa min anima; et
!regovi me advisati spesso dei vastro bon stara, dei.
Juale so molto dcssiderosa 1 audirc concinllameme.
)arum Magistrari, die quinta ottobris 1426.

1 La vostra sorella Cleophe Paleologina.

A tergo: IIlustri et potenti domine honorande. / sorori
nee carissimedomine Paule de / [Gonçag]a Nhmtue etc.

2

142ï gennaio 22, Mantova

Let/ml di Paola Ma/dlesti GOtlZilga a papa MtH"tÙIOi~
'/..T rac/..'OIJJalldare protroolle alla sorel/a Cleo/t?

Originale: ASMn, AG, E II/S. Mt111/ovae Pat'si, busta
390. c. 37r.

Sanctissime paternitati ac bearissime domine domine
Dihi singu1arissime. Quanta retributionc cxspecte la
;aoctità Vogua, apresso lIe altre soe opere meritorie, de
1 pietosa sub\'entione facra Il quella pavera figliola et
ncilla sua infelice mia sorella 1 fin al di presente, sola-
Dentehè nota Il colui cui omnia sum nuda et aperta, el
JlliÙesatisfllrà segondo la sua usada iusri/tin et miseri-
ordia in questo mon do et in nItro lesu Christo glorioso
nori per qucsta anima et el Pastor Saneto a chi hè
omesso el gre/ge non la pennecterà l'criee; che se la
legorsellasua se sentisse abirndonada da lui, dove seria
150 refugio in questo seculo / a chi deveria recorrere,
hi gle porgeria mana, non desisterà adunqua la signoria
ostm da la sua opera incepta de la Immalnità de la quaI

confixa et astretta da ardua necessità de quella pove-
recta, ho presumo scrivere a quelli, la glIale hu/mil-
menre prego'se degne perdonare a la mia presuntione et
Il Ii piedi, de la quaI reeomando eum reverenria la
l'ove/recta bisognosa euro el vecchio padre, la carità che
ha mustrato, a questo ponte la signoria VOStfltoirre le
nItre obligatione religa in perlperuo lofa et tucti nui altri
soi a quella a li pedi de la l'reCala signoria vosrra umel-
mente me recomando.

/ Ex Manrua, die 22' ianuarii.
/ Sanctitatis vesrre.

/ Indigna filia et andIla Paula de Gonzaga manu pro-
l'na.

3
[142ï] febbraio 12, Pesaro

Bottista di i'vIo//lefeltro a/la cogna/a Paold Molotesti

Ga11.7;aga.Cam/mica flIc/me il1!ormazioni riguarda//ti 10

vi/a colliugalt' della sorel/a Cleo/e.

OriginaJe: ASMn, AG, E.XXVII. 2, A/filri ill Rimini, busra
1081, u. 54.

Eclizione: F.UOONI, PolitlQl/o,p. 8b, clac. n. 1.

Magnifiea domina honoranda sorOr mea earissima.
Ho rccevuda vostm lerrera et vedendo quello che la
signoria vostra me commanda. / ve a\>Îsoch'el signer
nostro Pandolfo et monsignor J'arcivescovo, per vcdere
se modo alchuno se possesc mai tenere / drca l'aiuto de
quella disaveDturada nostra sorella, desideravano ma de
savere qualche casa 1 de SUa intention et peT informa-
tion de cio. scripsero a scr Michele, quale è a Patras, che
andasse <a> / a visitarla et sforlassese de senrire de l'a-

nimo SUD,quanta el posseva. SerMichele è stara sempre
infermo / et non gIi è possudo aDJure. Vera èche Chri-
srofano è \'eDudo a Patras et ha reportatO Il ch'ella è 1
piiJ perfida greea deI mondo el in segno de cio ch'elIa
disputa de la fè et ingegnasse de pervertire 11'agnolella.
Mô, per le casion che vui savide, non pensamo ch'clIa se
fide de lui et che tuctO qllesto lIa facia simulatamente,
et in segno de do gli manda un genrilomo di Padan, che
se chiama Iacomo 1 de SanctO Agnolo <gli> che sm a
Patras el parlogli in secrete, dolendose de quel ch'clIa
ha\'<;,'3facto; / ella gli respose: «Habito non fa monaco,
bench'co sin stata unta con un poco d'olio, sia cerro
ch 'co son con 10 core cosi franca como co fui mai». et

questo a tucd nui cie pare 1 più credibe1e. Ella in apa-
rentia sta de bonna voglia, ver mIe modo ch'el marido
non monsrra 1 havcre più suspecta de lei er omne homo
gli pô liberamenre padare. El dispotO pare 1 che gli abia
promesse habitare con lei sei anni et non più. el vi\"Cin
observanria de sua 1 castità et asrinentia, non man-
giando mai came. Er qucsto è quanta eo ne ho possudo
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